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1. 
På makaloa-mattan.

I olikhet med de flesta varma rasers kvinnor åldras Hawajis vackert och ädelt. Utan konstlad maskering eller listigt döljande av tidens härjningar kunde den kvinna som satt under hauträdet kanske ha tilldelats högst femtio år av vilken kompetent domare som helst överallt i världen utom på Hawaji. Men hennes barn och barnbarn och Roscoe Scandwell, som hade varit hennes man i fyrtio år, visste att hon var sextiofyra och skulle fylla sextiofem nästa tjuguandra juni. Men det syntes ej på henne, fastän hon satte glasögon på näsan då hon läste sin tidskrift och tog dem av sig då hon ville titta på det halva dussin barn som lekte på gräsmattan.
Det var en förnäm situation — förnäm som det gamla hauträdet, stort som ett hus, där hon satt som i ett hus, så rymlig och så bekvämt hemlikt möblerad var dess skugga; förnäm som gräsmattan vars gröna plysch sträckte sig inåt land, värd tvåhundra dollars, och bredde ut sig framför en lika värdig, förnäm och dyrbar bungalow. Åt havssidan skymtade oceanen fram genom en ridå av hundra fot höga kokospalmer, bortom reven mörkblå — indigoblå bortåt horisonten — och innanför reven hela den silkeslena skalan från nefrit till smaragd och turmalin.
Och detta var blott ett av det halva dussin hus som tillhörde Martha Scandwell. Hennes hus i staden, i Honolulu några miles därifrån, vid Nuuanuavenyn mellan första och andra kaskaderna, var ett palats. Skaror av gäster hade gjort bekantskap med komforten och den glada stämningen i hennes bergsvilla på Tantalus och hennes vulkanhus, hennes mauka-hus och hennes makai-hus på den stora Hawajiön. Men detta Waikiki-hus imponerade ej mindre än de andra genom sin skönhet, värdighet och dyrbara inredning. Två japanska trädgårdsarbetare höllo på att beskära hibiscushäckar, en tredje sysslade skickligt med den långa häcken av nattblommande cereus som snart väntades slå ut sina hemlighetsfulla nattliga blommor. I snövita kläder bar en japansk kammartjänare ut tebrickan, åtföljd av en japansk flicka, täck som en fjäril i sitt folks karakteristiska dräkt och fladdrande som en fjäril medan hon passade upp på sin härskarinna. En annan japansk tjänarinna med några turkiska handdukar över armen gick över gräsmattan ett stycke åt höger och styrde kurs mot badhytterna, varifrån barnen i baddräkter började komma ut. Längre bort, under palmerna vid havsstranden såg man två kinesiska barnpigor i sin vackra nationaldräkt, vit yee-shon och randiga byxor och med svarta hårpiskor hängande nedåt ryggen; de sågo till var sin liten baby i en barnvagn.
Och alla dessa tjänare, sköterskor och barnbarn voro Martha Scandwells. Likaså barnbarnens hudfärg, den äkta hawajiska färgen, alldeles tydligt åstadkommen av Hawajis sol. De voro åttondels- och sextondelshawajier, d. v. s. sju åttondelar eller femton sextondelar vitt blod verkade på denna hy utan att kunna få övertaget över minoriteten av det polynesiskt guldbruna. Men ändå skulle endast en van iakttagare ha kunnat se att inte de yra barnen voro av den renaste vita ras. Roscoe Scandwell, farfadern, var rent vit; Martha trekvarts-vit, deras många söner och döttrar sjuåttondels-vita; barnbarnen nådde gradvis upp till femtonsextondels-vitt eller fjortonsextondels- eller sjuåttondels-vitt, då deras sjuåttondels fäder och mödrar hade gift sig med sjuåttondelar. På båda sidorna var rasen god; Roscoe härstammade direkt från New-England-puritaner, och Martha ledde lika direkt sitt ursprung från Hawajis kungasläkter, vilkas genealogi sjöngs i meles tusen år innan skrivkonsten infördes.
En bil stannade på avstånd och släppte av en kvinna, vars ålder man på sin höjd kunde gissa sig till sextio, som gick över gräsmattan lätt som en väl bibehållen fyrtioåring och vars verkliga ålder var sextioåtta. Martha reste sig från sin stol för att hälsa på henne på det hjärtliga hawajiska sättet, med famntag och kyssar, med vältaligt ansikte och kroppen ej mindre vältalig i sina uttryck för ärlig och varm känsla. Och det var ”syster Bella” och ”syster Martha” om och omigen, blandade med nästan osammanhängande frågor om varandra och om onkel Thomas och broder Den och tant Den, tills de, då sammanträffandets första rörelse var över, sutto med ögonen fuktiga av ömhet och sågo på varandra över tekopparna. De hade synbarligen ej sett eller omfamnat varandra på åratal. I själva verket hade de endast varit åtskilda i två månader. Och den ena var sextiofyra år, den andra sextioåtta. Men den fullständiga förståelsen berodde på det faktum att var och en av dem hade en fjärdedel av Hawajis solvarma, kärleksvarma hjärta.
Barnen böljade omkring tant Bella som ett stigande flodvatten och blevo eftertryckligt omfamnade och kyssta innan de med sina sköterskor begåvo sig ner till badstranden.
”Jag tyckte att jag skulle ge mig ner till stranden på några dagar, eftersom passadvindarna hade slutat blåsa”, förklarade Martha.
”Du har redan varit här i två veckor”, smålog Bella ömt mot sin yngre syster. ”Det talade bror Edward om för mig. Han mötte mig vid ångbåten och ville nödvändigt allra först skjutsa mig ut för att träffa Louise och Dorothy och hans första barnbarn. Han är alldeles tokig i barnet.”
”Å, herre Gud!” utbrast Martha. ”Två veckor! Jag trodde inte det var så länge.”
”Var är Annie? Och Margaret?” frågade Bella.
Martha ryckte på sina breda axlar med bred och överseende ömhet för sina nyckfulla, matronlika döttrar som lämnat sina barn i hennes vård för eftermiddagen.
”Margaret är på ett sammanträde i friluftsklubben — de fundera på att plantera träd och hibiscus på ömse sidor om Kalakaua avenyn”, sade hon. ”Och Annie nöter ut hjulringar för åttio dollars för att samla in sjuttiofem dollars åt det engelska Röda korset — det är deras tiggdag, ser du.”
”Roscoe måste vara bra stolt”, sade Bella och iakttog den glada, varma stoltheten i systerns ögon. ”Jag hörde i San Francisco talas om Ho-o-la-a’s första utdelning. Minns du att jag köpte deras aktier då de stodo i sjuttiofem cents åt stackars Abbies barn och sade att jag skulle sälja då de kommo upp i tio dollars?”
”Och alla skrattade åt dig och åt alla som köpte en aktie”, nickade Martha. ”Men Roscoe förstod sin sak. I dag stå de i tjugufyra.”
”Jag sålde mina från ångbåten genom trådlöst telegram — för tjugu jämnt”, fortfor Bella. ”Och nu håller Abbie på att skaffa sig klänningar i massa. Hon skall resa till Paris med May och Tootsie.”
”Och Carl?” frågade Martha.
”Å, han håller på att avsluta sina studier vid Yale …”
”Det skulle han ha gjort utan din hjälp”, sade Martha i litet förebrående ton.
Bella tillstod sin avsikt att bidra till sin skolkamrats sons akademiska studier och tillade belåtet:
”Det var i alla fall trevligt att använda Ho-o-la-apengarna till det. Det är ju på sätt och vis Roscoe som är anledningen, ty det var hans omdöme jag litade på då jag köpte aktierna.” Hon såg sig omkring, och hennes ögon iakttogo icke allenast skönheten, komforten och den fredliga stämningen över allt vad de vilade på, utan även all den skönhet, komfort och frid i andra sådana oaser på ön, för vilka detta ställe var en representant. Hon drog en suck av välbehag och sade: ”Alla våra män ha gjort det behagligt för oss med vad de ha fått genom oss.”
”Och gjort oss lyckliga …” instämde Martha, men avbröt plötsligt sitt yttrande.

”Alla utom syster Bella”, kompletterade Bella i saktmodig ton hennes tanke.
”Det var för illa, det där giftermålet”, mumlade Martha med vekt deltagande. ”Du var så ung. Onkel Robert skulle inte ha övertalat dig.”
”Jag var bara nitton år”, nickade Bella. ”Men det var inte George Castners fel. Och kom ihåg vad han efter sin död har gjort för mig. Onkel Robert var klok. Han visste att George var långsynt, energisk och ihärdig. Han förstod redan då, och det är femtio år sedan, värdet av Nahala-vattenrätten, som ingen annan då uppskattade. De trodde att han strävade efter att köpa en boskapsfarm. Hans plan gick ut på att köpa vattnets framtid — och du vet hur bra han lyckades. Ibland skäms jag nästan då jag tänker på mina inkomster. Nej, vårt olyckliga äktenskap berodde inte alls på George. Jag kunde ha levat lycklig med honom, det vet jag, ännu i dag, om han hade levat.” Hon skakade långsamt på huvudet. ”Nej, det var inte hans fel. Ingen annans heller. Ej ens mitt. Om det var någons fel …” Hennes tankfulla, milda leende tog taggen ur vad hon ämnade säga. ”Om det var någons fel, så var det onkel Johns.”
”Onkel Johns!” utbrast Martha överraskad. ”Om det var någon, skulle jag ha sagt onkel Robert. Men onkel John!”
Bella smålog lugnt och bestämt.
”Det var ju onkel Robert som förmådde dig att gifta dig med George Castner”, sade hennes syster ivrigt.
”Det är sant”, bekräftade Bella med en nick. ”Men det var inte fråga om en man, utan om en häst. Jag ville låna en häst av onkel John, och onkel John svarade ja. Så gick det hela till.”
Det blev en betydelsefull tystnad, och medan barnens röster och de asiatiska tjänarinnornas milt tillrättavisande invändningar hördes närmare från stranden, kände Martha Scandwell sig plötsligt gripen av ett djärvt beslut. Hon vinkade åt barnen att hålla sig på avstånd.
”Ge er i väg, kära barn, ge er i väg. Farmor och tant Bella vilja talas vid.”
Och då de gälla, älskliga barnrösterna ebbade bort över gräsmattan, iakttog Martha med forskande hjärta de sorgsna veck som ett halvt århundrades tysta lidanden grävt in i systerns ansikte. I nära femtio år hade hon sett dessa veck. Hon stålsatte hawajiskans hela smältande ömhet för att bryta denna halvsekellånga tystnad.
”Bella”, sade hon, ”vi ha aldrig vetat något. Du sade aldrig något. Men vi undrade — å, så ofta …”
”Och frågade aldrig”, mumlade Bella tacksamt.
”Men nu äntligen frågar jag. Detta är vår skymningsstund. — Hör på dem! Ibland skrämmer det mig nästan att tänka att de äro barnbarn, mina barnbarn — jag som ännu för några dagar sedan, tycker jag, var den hjärtefriaste, obundnaste, sorglösaste flicka som någonsin ridit på en häst eller summit i det stora vågsvallet eller samlat opihis under ebben eller skrattat åt ett dussin tillbedjare. Och låt oss nu under vår skymningsstund glömma allt utom att jag är din kära syster, liksom du är min.”
Bådas ögon voro daggfuktiga. Bella skyggade tydligen tillbaka för att tala.

”Vi trodde att det var George Castner”, fortfor Martha, ”och vi gissade oss till enskildheterna. George var en kall natur. Du var en varm hawajiska. Han måste ha varit grym. Bror Walcott påstod alltid att han måste ha slagit dig …”
”Nej, nej!” inföll Bella. ”George Castner var aldrig en brutal grovhuggare. Jag har många gånger nästan önskat att han varit det. Han bar aldrig hand på mig. Han hotade mig aldrig. Han höjde aldrig sin röst mot mig. Aldrig — å, kan du inte tro det? Ack, tro det, jag ber dig — aldrig växlade vi ett ont ord. Men hans hus, vårt hus, i Nahala var grått. All dess färg var grå och kall och kylande, medan jag glödde av alla solens, jordens, blodets och rasens färger. Det var mycket kallt, gråkallt, tillsammans med min gråkalle make i Nahala. Du vet att han var grå, Martha. Grå som de där porträtten av Emerson vi sågo i skolan. Hans hy var grå. Sol och väder och alla timmar i sadeln kunde aldrig bryna den. Och han var lika grå invärtes som utanpå.
”Och jag var bara nitton år då onkel Robert beslöt giftermålet. Hur skulle jag kunna veta något? Onkel Robert talade med mig. Han påpekade hur Hawajis rikedomar redan började övergå till haoles (de vita). De hawajiska hövdingarna släppa ifrån sig sina ägodelar. De hawajiska rika kvinnorna, som gift sig med haoles, fingo sina rikedomar ofantligt ökade, då de förvaltades av deras haole-män. Han påminde om oltfadern Roger Wilton, som hade övertagit oltmoder Wiltons fattiga mauka-jord och ökat till den och anlagt Kilohana-ranchen på den …”

”Till och med då överträffades den endast av Parkers ranch”, avbröt Martha stolt.
”Och han tillade att om vår far, innan han dog, varit lika förutseende som farfar, skulle halva de dåvarande Parkerägorna ha lagts till Kilohana och gjort Kilohana till numro ett. Och han sade att aldrig skulle köttet bli billigare. Och han sade att Hawajis stora framtid var socker. Det var femtio år sedan, och han har fått mer än rätt. Och han sade att den unge haole’n George Castner var fjärrsynt och skulle gå långt och att vi voro många flickor och att Kilohanajorden med rätta skulle gå till gossarna, och att om jag gifte mig med George var min framtid betryggad på ett storartat sätt.
”Jag var bara nitton år. Nyss hemkommen från Royal Chief School — det var innan våra flickor foro över till Staterna för att få uppfostran. Du, syster Martha, var bland de första som fingo sin uppfostran på fastlandet. Och vad visste jag om kärlek och tillbedjare, mycket mindre om giftermål? Alla flickor gifte sig. Det var deras uppgift i livet. Mor och mormor, alla hade de gift sig. Det var min uppgift i livet att gifta mig med George Castner. Så sade onkel Robert i sin visdom, och jag visste att han var mycket vis. Och jag flyttade in med min make i det gråa huset i Nahala.
”Du kommer ihåg det. Inga träd, endast de böljande betesmarkerna, de höga bergen bakom, havet nedanför och blåsten — Waimea och Nahalavindarna, vi hade dem bägge och kona-vinden till på köpet. Men jag skulle ha frågat föga efter dem, lika litet som vi frågade efter dem på Kilohana eller som de frågade efter dem i Mana, om inte själva Nahala hade varit så grått och min make George så grå. Vi voro allena. Han skötte Nahala åt Glenns, som hade farit tillbaka till Skotland. Aderton hundra om året förutom kött, hästar, cowboys och ranchhuset, det var vad han fick …”
”Det var en stor lön på den tiden”, sade Martha.
”Men för George Castner och de tjänster han gjorde var det mycket litet”, invände Bella. ”Jag levde tillsammans med honom i tre år. Ingen morgon steg han upp senare än halv fem. Han var avgudad av sina arbetsgivare. Pedantiskt samvetsgrann i sina räkenskaper gav han dem fullt mått och ännu mera av sin tid och sin kraft. Det var kanske det som bidrog till att göra vårt liv så grått. Men hör på, Martha. Av sina aderton hundra lade han av sexton hundra varje år. Tänk på det! Vi båda levde på två hundra om året. Lyckligtvis drack eller rökte han inte. Vi klädde oss också på det. Jag sydde mina egna klänningar. Du kan tänka dig dem. Utom att våra cowboys höggo ved utförde jag allt arbete. Jag lagade mat, bakade och skurade …”
”Du som alltid varit uppassad av tjänare alltsedan du föddes!” sade Martha medlidsamt. ”På Kilohana fanns det alltid ett helt regemente av dem.”
”Ja, det var rena rama nakna fattigdomen!” utbrast Bella. ”Så länge jag måste låta ett skålpund kaffe räcka! En kvast nöttes ut till ett intet innan det köptes en ny. Och oxköttet! Färskt eller soltorkat oxkött morgon, middag och kväll! Och gröt! Aldrig sedan dess har jag ätit gröt eller annan frukostmat.”
Hon reste sig plötsligt och gick några steg för att med frånvarande ögon betrakta det färgrika revet medan hon lugnade sig. Och hon återvände till sin stol med den ståtliga, säkra, behagfulla, rakryggade hållning som ingen uppfostran på fastlandet kan ta ifrån den hawajiska kvinnan. Bella Castner var mycket haole, ljushyllt och med len hud. Men då hon kom tillbaka med högburet huvud, lugn blick i de långa bruna ögonen under ögonbrynens majestätiska välvning och mjuka linjer omkring den lilla munnen, vilka ännu efter sextioåtta år talade om ljuva kyssar — gjorde allt detta henne till typen för en hawajisk förnäm dam, trots haole-blodet. Hon var resligare än syster Martha, nästan ännu mera drottninglik än hon.
”Du vet ju att vi voro kända för att leva på klen kost”, sade Bella med ett lätt skratt. ”Det var många miles från Nahala till närmaste människoboning. Försenade eller stormdrivna resenärer brukade ibland övernatta hos oss. Och du känner till överflödet på de stora rancherna, den tiden och än i dag. Vad vi gjorde oss löjliga! ’Vad bry vi oss om det?’ brukade George säga. ’De leva högt nu. Om tjugu år blir det vår tur, Bella. Då komma de hit och äta ur vår hand. Vi måste föda dem, de ha ingen annan råd, och vi ska föda dem bra, ty då äro vi rika, Bella, så rika att jag är rädd att tala om det för dig. Men jag vet vad jag vet, och du måste lita på mig.’
” ’Käraste Bella’, sade onkel John till mig, och jag vet att hans hjärta slog varmt för mig. Gud ske lov, han förmanade mig aldrig att vara tålig. Han visste allt. Han var mycket klok. Han var varmt mänsklig och därför klokare än onkel Robert och George Castner, som eftersträvade yttre ting, inte det själsliga, som hellre räknade tal i kassaboken än hjärtslagen bröst mot bröst, som hellre radade upp sifferkolumner än han mindes omfamningar och ömma blickar och ord och smekningar. ’Käraste Bella’, brukade onkel John säga. Han visste allt. Du har alltid hört talas om hur han älskade prinsessan Naomi. Han var en verklig älskare. Han älskade bara den enda gången. Efter hennes död påstods det att han blev konstig. Det var han också. Han var den sanne älskaren, en gång och för alltid. Kom ihåg hans förbjudna inre rum på Kilohana där vi inte gingo in förr än efter hans död och funno att det var en helgedom där han dyrkade henne. ’Käraste Bella’, det var allt vad han någonsin sade till mig. Men jag förstod att han visste allt.
”Och jag var nitton år och en solvarm hawajiska trots mitt trekvarts haole-blod, och jag kände bara till mina härliga flickår på Kilohana och min skoltid i Honolulu vid Royal Chief School och min gråe make på Nahala med sina gråa predikningar och nyktra, sparsamma vanor och mina båda barnlösa onklar, den ene med kall, fjärrskådande blick, den andre en drömmare med brustet hjärta, som älskade en död prinsessa.
”Tänk på det gråa huset! Jag som varit med om välståndet och nöjena och den ständiga glädjen på Kilohana och hos Parkers på gamla Mana och på Puuwaawaa! Du minns. Vi förde ett storartat adelsliv på den tiden. Kan du tänka dig, Martha — den enda symaskin jag hade på Nahala var en sådan där som de första missionärerna haft med sig, en liten oefterrättlig tingest som man snurrade omkring med handen!
”Robert och John hade vardera givit George fem tusen dollars då vi gifte oss. Men han hade bett att det skulle hållas hemligt. Endast vi fyra visste det. Och medan jag sydde mina billiga holokus på den oefterrättliga maskinen, köpte han jord för pengarna — övre Nahalaägorna, du minns — en bit i sänder, varje köp en mödosam affär som han genomdrev med fattiglappens bekymrade min. I dag inbringar enbart Nahalakanalen mig fyrtio tusen om året.
”Men lönade det mödan? Jag svalt. Om han bara en enda gång hade tryckt mig våldsamt till sitt bröst! Om han bara en enda gång hade dröjt hos mig i fem minuter tagna från hans egna affärer eller från hans trogna arbete i sina förmäns tjänst! Ibland kunde jag ha skrikit eller slungat den eviga heta gröten i hans ansikte eller slängt symaskinen på golvet och dansat hula på den, bara för att tvinga honom att brusa upp och bli ond och vara mänsklig, brutal, ett slags man i stället för den gråa, frusna halvguden.”
Bellas tragiska min försvann, och hon rent av skrattade med oförställd munterhet åt sina minnen.
”Då jag var i det lynnet betraktade han mig allvarligt, kände mig allvarligt på pulsen, granskade min tunga, gav mig gravitetiskt in bäverolja och försäkrade mig att jag skulle känna mig bättre i morgon. Tidigt i säng! Det längsta vi sutto uppe var till klockan nio. Åtta var vår vanliga sängtid. Det sparade fotogen. Vi åto ej middag på Nahala — kommer du ihåg det stora bordet på Kilohana där vi dinerade? Men George och jag åto kväll. Sedan satt han tätt invid lampan på ena sidan om bordet och läste gamla lånade tidskrifter en timme, medan jag satt på andra sidan och stoppade hans strumpor och lagade hans linne. Han hade alltid så billigt utskottstyg i sina underkläder. Och då han gick till sängs gjorde jag det också. Intet slöseri med fotogen för en enda människas skull. Och han gick alltid till sängs på samma sätt, drog upp sin klocka, antecknade dagens väderlek i sin dagbok, tog av sig skorna, alltid den högra foten först, sedan den andra, och ställde dem ordentligt bredvid varandra på golvet nere vid sängfoten, vid den sidan där han låg.
”Han var den renligaste människa jag någonsin har känt. Han bar aldrig samma underkläder två dagar å rad. Jag tvättade. Han var så renlig att det var en pina. Han rakade sig två gånger om dagen. Han använde mera vatten för sin kropp än någon kanaka. Han arbetade mer än två haoles. Och han förstod Nahalavattnets framtid.”
”Han gjorde dig rik, men han gjorde dig inte lycklig”, inföll Martha.
Bella suckade och böjde på huvudet.
”Vad är rikedom egentligen, syster Martha? Jag hade mitt nya diamantarmband med mig på ångbåten. Mitt tredje på två år. Men å, vad äro alla diamanter och alla världens rikedomar mot en älskare! Den verklige älskaren och maken som man gifter sig med, vid vars sida man arbetar och delar sorg och glädje, den ende mannen, älskaren, herren …”
Hennes röst dog bort, och systrarna sutto där under rörd tystnad, medan en gammal gumma med käpp 1 handen, krokig, dubbelviken, hopkrympt under hundra års livstid, linkade över gräsmattan fram till dem. Hennes ögon, som krupit ihop nästan till små titthål, voro skarpa som en läderlapps, och hon sjönk först ner vid Bellas fötter, mumlande och sjungande på ren hawajiska en tandlös mele om Bella och Bellas förfäder och lade därtill en extemporerad välkomst tillbaka till Hawaji sedan hon rest över det stora havet till Californien. Och medan hon sjöng sin mele, masserade den gamla gummans skickliga fingrar Bellas silkesklädda ben från vrist och vad till knä och lår.
Både Bellas och Marthas ögon tårades, då den gamla tjänarinnan upprepade sin lomi och sin mele till Martha, och då de talade med henne på det gamla tungomålet och gjorde de traditionella frågorna om hennes hälsa och ålder och om barnbarnsbarnen — hon som hade lomi’at dem som barn i Kilohanas stora hus, liksom hennes förfäder hade masserat deras förfäder under otaliga släktled. Sedan den korta skyldighetsvisiten var över steg Martha upp och följde henne tillbaka till bungalow’n, stack pengar i hennes hand, befallde de stolta och vackra japanska kammarjungfrurna att servera den utlevade gamla gumman poi, som är en blandning av näckrosrot, iamaka eller rå fisk, malna kukui-nötter och limu, som är sjögräs, lättsmält, välsmakande och lämpligt för tandlösa. Det var det gamla feodalbandet, tjänarens trohet mot husbonden och husbondens ansvarskänsla gentemot tjänaren, och Martha, trekvarts haole med New-Englands anglosaxiska blod, var helt och hållet hawajiska i sitt iakttagande av gamla tiders nästan bortglömda sedvänjor.
Då hon kom tillbaka till hauträdet över gräsmattan, dröjde Bellas ögon vid hennes och hennes blods äkthet och hon omfamnade henne och älskade henne. Martha var litet kortare än Bella, men endast helt litet, och hade mindre drottninglik hållning, men hon var vackert och ädelt växt, snarare avrundad än härjad av åren, och hennes polynesiska härskarinnefigur tog sig ståtligt ut under den klädsammå, halvt åtsittande svarta siden-holoku’n, garnerad med svarta spetsar, dyrbarare än på en klänning från Paris.
Medan de båda systrarna fortsatte sitt samtal, kunde en främling ha iakttagit den slående likheten mellan deras rena, raka profiler, deras breda kindben, deras höga pannor, deras järngråa hårrikedom, deras mjukläppiga munnar, som fått sina linjer fast formade av decenniers självsäkra och berättigade stolthet, och deras fina ögonbryn välvda över de långlagda bruna ögonen. Bägges händer, föga påverkade av åldern, hade smidiga, vackert avsmalnande fingrar, kärleksfullt masserade och formade, medan de voro små barn, av gamla Hawajikvinnor liksom den som nu åt poi och iamaka och limu där inne i huset.
”Så gick ett år”, återtog Bella, ”och vet du, det började reda upp sig. Jag drogs till min make George. Så äro kvinnorna skapade. Jag var i alla händelser en sådan kvinna. Ty han var god. Han var rättvis. Han hade alla de gamla äkta puritanska dygderna. Jag började känna mig dragen till honom, tycka om honom, jag skulle nästan kunna säga älska honom. Och om inte onkel John lånat mig den där hästen vet jag att jag verkligen skulle ha älskat honom och alltid levat lycklig med honom — naturligtvis på ett lugnt sätt.

”Ser du, jag visste inte av något bättre eller annorlunda i fråga om män. Jag började glatt se över bordet på honom, medan han läste under den korta stunden mellan kvällsvard och sängdags, och jag lyssnade glatt efter trampet av hans hästs hovar, då han kom hem om kvällen från sina ändlösa ritter över ägorna. Och hans knapphändiga beröm var verkligen beröm som kom mitt hjärta att svälla av lycka — ja, syster Martha, jag kände att jag rodnade för hans nyktra, rättvisa beröm för saker som jag gjort bra eller ordentligt.
”Och allt skulle ha gått bra under hela vårt samliv, om han inte hade farit med ångbåten till Honolulu. Det var affärer. Han skulle vara borta i två veckor eller mera, först i ranchaffärer för Glenns’ räkning och sedan för egna angelägenheter; han skulle köpa ännu mera av övre Nahalas jord. Vet du, han köpte stora sträckor vildmark utan annat värde än vattnet, ja, själva källan till vattendragen, för så billigt pris som fem eller tio cents acren. Och han tyckte att jag behövde ombyte på luft. Jag ville följa med honom till Honolulu. Men med tanke på kostnaden valde han Kilohana för mig. Det skulle icke allenast inte kosta honom något om jag gjorde ett besök i mitt gamla hem, utan han skulle också spara in priset för den smula mat jag skulle ha ätit om jag stannat ensam på Nahala, och som han kunde ha köpt mera jord för. Och på Kilohana svarade onkel John ja och lånade mig hästen.
”Å, det var som himmeriket att komma tillbaka hem, de första dagarna. I början var det svårt att tro att det fanns så mycket mat i världen. Det oerhörda slöseriet i köket förfärade mig. Jag såg slöseri överallt, så väl dresserad hade jag blivit av min man. I domestikrummen levde de gamla tjänarna och de alls icke besläktade nådehjonen mycket bättre än George och jag någonsin hade levat. Du kommer ihåg hur vi hade det på Kilohana, alldeles som hos Parkers, ett ungnöt slaktades till varje mål, färsk fisk kom med löpare från sjöarna i Waipio och Kiholo, alltjämt det bästa och sällsyntaste av allting …
”Och kärlek, vår familjs sätt att älska! Du vet hurudan onkel John var. Och bror Walcott var där och bror Edward och alla de yngre systrarna utom du och Sally som voro borta i skolan. Och tant Elizabeth och tant Janet med sin man och alla barnen voro där på besök. Det var ständiga omfamningar och ömma ord och allt vad jag hade saknat under ett tungt år. Jag törstade efter det. Jag var som en skeppsbruten som kastas upp på sanden och dricker ur de svala, porlande källorna vid palmernas fot.
”Och de kommo ridande från Kawaihae, där de hade landstigit från den kungliga yachten, hela den ståtliga kavalkaden, två och två, blomsterprydda, unga och lyckliga och glada, på hästar från Parkers ranch, trettio i sällskap, hundra cowboys från Parkers och lika många av deras egna tjänare — ett kungligt tåg. Det var naturligtvis prinsessan Lihues kavalkad, och hon var, som vi alla visste, nära att dö av den förfärliga tuberkulosen; men hon hade med sig sina brorssöner, prins Lilolilo, som överallt hälsades som den blivande kungen, och hans bröder, prins Kahekili och prins Kamalau. Och med prinsessan följde Ella Higginsworth, som med rätta gjorde anspråk på att genom sin härstamning från Kanai ha ädlare blod än den regerande familjen, och Dora Niles och Emilv Lowcroft och … men varför räkna upp dem alla! Ella Higginsworth och jag hade varit rumskamrater i Royal Chief School. Och de höllo rast en timmes tid — ingen luau, ty luaun väntade dem hos Parkers — men öl och starkare drycker för männen och lemonad, apelsiner och vattenmeloner som förfriskningar åt damerna.
”Och det blev omfamningar mellan Ella Higginsworth och mig och prinsessan, som kom ihåg mig, och alla de andra flickorna och damerna, och Ella talade med prinsessan, och prinsessan själv bjöd mig att deltaga i kavalkaden, sluta mig till dem i Mana, varifrån de skulle bryta upp om två dagar. Och jag var från mina sinnen tack vare allt detta — efter att ha suttit fången ett år på det gråa Nahala. Och jag var ännu nitton år, skulle inte fylla tjugu förr än om en vecka.
”Å, jag hade inte tänkt på vad som skulle komma att hända. Jag var så upptagen av damerna att jag inte såg Lilolilo annat än på avstånd, där han höjde sig stor och reslig över de andra männen. Men jag hade aldrig varit med i en kavalkad. Jag hade sett dem på Kilohana och Mana, men jag hade varit för ung att få vara med, och sedan hade det varit skolan och giftermålet. Jag visste vad det var — två veckors paradis och sedan ett nytt fattigt år på Nahala.
”Jag bad onkel John låna mig en häst — d. v. s. ire hästar naturligtvis, en som reds av en cowboy och en packhäst. Det fanns inga vägar då. Inga automobiler. Och min egen häst! Det var Hilo. Du kommer inte ihåg honom. Du var i skolan då, och innan du kom hem året därpå hade han brutit sin rygg och sin ryttares nacke under jakten efter vildboskap uppe i Mauna Kea. Du hörde talas om det — den där unge amerikanske sjöofficeren.”
”Löjtnant Bowsfield”, nickade Martha.
”Men Hilo! Jag var den första kvinna han burit på sin rygg.
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